
EERSTE DEEL. 

:OM_DI WOORDE REG UIT TE SPREEK . 

111 .'Hrikaaus en En!2:cls, soo~ in 
di meestc nnwc tale, ~ebrnik on;; 
eli Lntynsc letters. DtnH:c,tc one 
.tale had elkeen hnlle eye I rt~ r~. 
wat di uitdrukking 1ras L1n rl i 

"gebru ikte klanke in elke tnnl. So 
.had Hebreens, Griiks, La Ly n, en 
nog 25 andere tale elkceu ~yn ;tpar­
·te alfabet, waarfan ferskye letters 
-onderling o'ercenkom, mar enkele 
bijgefoeg en afgelaat 1\"0rcl in (li 
·ferskillende ta\:. ~lar non rli nn ­
we tale mees aim~! di Latynee h:t­
ters o'ergeneem het, i;; <lit ho!2:ry­
pelik, dat diselfde letters ni jnis 
pas feral di klankc in di fcrskil ­
lencle tale ni . Dit moct ons ~oed 
in eli oog hou, want ltiirnit 1ror.l 
di follende punt<.; in o1:s kw:rskrif 
eers begrypclik :-

.... 

1. Om eli retle ::!:CUrnik om in 
Afrikaaus ni al ' 2li Latynsc let­
ters ni, omdat eli L'ltyn~c taal 
klanke had 1rat ons ni hot ni. 
So gebruik ons eli follende letters 
net in frccmde name en woorcle, 
mar in .Afrikaans ferfang ons 
lmlle met andere letter<:, wat 
meer met n11s k'ankc o'ereen­
kom :-

.c,-'\Vat ferfnng- 1\"0nl deur 'n 7:, 
soos kapittcl. kanddaat, r:ns. ; 
en somtyds dour 'n s, soos .s·-:·dcr­
boom, Semcnt, ens. 

l11 }}nglish an.i 111 Cape Du k'! , 
a;; in 111ost modern Ia nguage~, w·J 
n"e the English alphahL·t. _-\.lm(,~t 
all <Ineient languages li ft!l eaclt irq 
01r n distin cti1·c :tlph<tbct., ll'hi..-!1 
II' <IS ndaptcd to the sot iiiLls p cut i ~. ; · 
to each rcspect i re langnage. Tl t: ;g 
Hebre11·, Greek, Latin, anrl :! :J 
otlwr lang tmgcs, bad l'aeh its or.-:1 
alphabet, ('>f ll"hieh several lct10r~ 
were idcntic:aJ or RimiJar. 11iu~ 
clearly shoWillg' a CO llllliOTl Ol'i~lll, 
Lmt SO II1< \ 11·c rc ndLled and othL~rs 
om ttccl in the rli ffereut itLngna~· 'l 

as required . :\ow, si nce most. ij f 

our modern bn~u:1 ~es ha\·c t(lln!)­
te~l the Latin ,\Jph;t l>cL, the r.aL ~l­
ral consequence is, tlmt thi8 ~ill!l•~ 
alpiMbet docs not aecnmtely l:X­

m·css all the sounds of the el i fl"crent 
languages. This aught to be kt: ;Jt 
in view, bec,mse it explains Lhe 
fol lowing ll1<lterial points in (J ilr 
orthogr<Lpliy :-

1. For this re<Lson all :?(i letters of 
the .Latin alphabet arc not 
used in Cape Dutch, since Latin 
had sounds which are not usetl 
in Cape Dutch. Tlms the fol ­
!Oiring letters are ouly used in 
foreign names and words, IJUt in 
Cn.pe Dutch they are replaced 
by corre~pouding letter~, better 
adapted to the relatin: sounds:-

c- is replaced by !;, as in kapittel 
(chapter), kaqdidaat (eandidate) 
etc. , and sometimes by s, a~ 
.' t-·le rboom (cedar tree), sement, 
(. ~·,: :nc nt), esc. 



f ,-of qte, wat altyd samegaau, 
ferfang ons deur kw, soos .twes­
si, kwalitr.it, ens. 

v,-\1aarfoor ons altyd .f gebruik. 

:r, --waarf?or ons ks bet. 

1. - wat ons ferfang met s. 

N. B -In Italiaans, Spaans, en 
Sweeds word di ongebruikte 
letters oek cleur ferwante letters 
ferfang. 

2. 1\Iar omgekeer, an di ander kant 
het ons non weer te min lett~rs 
fer al di ldanke wat in Afri­
kaans ontwikkel is en waarfoor 
di Latynse taal geu letters het 
ni. In di gebrek fergiin ons op 
3 mauire. 

a) deur di letters te verdubbel, 
soos mar, daar, ens.; • 

b) cle11r toontekens op di let ­
ters te plaas, soos gege, wereld, 
l'llS.; 

c) deur 2 of 2 letters same te 
srt fer een klank, soos baing 
mooi, e11s. (Wat ferke t·rdelik 
twe-of dri-klanke genoem wol\t, 
hoewel dit mar een klank is wat 
met 2 of 3 klink letters uitge­
dru ];: word.) 

N.E. Dit geld feral fan eli kim­
kerR, want ons het .mar 6 ldiuk­
ktters om 26 klanke uit te druk, 
in Afrikaans en Engels (soos 
latt-r sal blyk) . Tog kom dit 
oek foor by enkele mecle-klin· 
kers, soos by nq, wat in Afri­
kaans en Engels staan fer een 
]dank, waarfoor ons gen letter 
het n . Dam·om kan eli 2 [, tters 
oek ni gesky word ni. Befoor· 

q-or qu (which are inseparable) a 
replaced by kw, as in kwantitc~ 
(quantity), kwessi (question), 
etc. 

v-alwaysf is used instead. 

:~:-replaced by ks, soos eksketeur 
(executor). 

z-replaced by If. 

NB. In Italian, Spanish and Swe­
dish also those letters which are 
not used are replaced by corre­
sponding letters. 

2. But on the otb,·r han 1 we have too 
few letters in the adapted Lati~ 
alphabet to ' x:pres3 all sounds­
in English and Cape Dutch, 
beoause we have sounds fot 
whiclt 1 he r.atin alphabet has 
no letters ; thi s deficiency i& 
supplem nted in 3 ways :-

a) by J.oubling letters, all in 
met aw l meet, rorl :,ud rood, etc.; 

b) by placing accents on 
letters in ··oape Dutch as in· 
werelcl (wo rld).gege (given), etc. ; 

c) h,r nsing 2 or 3 vowels to 
expr. ~s one sound, as ba-ing. 
(many), mooi (pretty), etc. 

~ 

N.B. This remark npplies e~pe­
cially to VOITels, becau se in Ep.g- 1 

lisb as well as in Cape ~')utch. 
we ha•e only 6 vowels with 
which to expre~s 26 sounds (as 
will appear late r 0111. But this 
is also the case with a few con­
sonants, as n_r; (in singing), qu 
(in quality!, tit (in without). 
v•llich, thoug·h 2 seperate letters,. 
together only exp1e~s one single.-



( beeld di11g, llaarfan is di meer­
foud ni din-_qe ni, mar ding-e . 
So eli Engelsc woord sing wonl 
by ferlenging ni sin-ging ui, 
mar sing-in.rt. Dns maak eli ny, 
nes r1i qu (in 8ngels) feiteli k 
een khlllk uit, mtt •:cu r ~ Jt.tters 
uitgecllllk ~rorcl. 

3. Omrlat ferski llenrle tale 
non eli Latynse ],> tters so goed 
as mol ik i:; toe pas op IJ ulle 
klauke, daarom word oek clistlf­
•' e lcLters ni eenders nitgespre(·k 
in al eli tale ni. ~o spreek di 
8ngclEc eli fo llen ·1e letters 
a nclers nit as eli Afrikaners :-

'' soos Afrikaans y, in late. 

!/ " 
, j, in I!Clll. 

, 
" 

ai, in mine. 

0 
" 

, ou, in go. 

v 
" " 

w, in :ery 

y , 
" 

ai, in my 

N.B. ! Di Engelse uitspraak fan 
g in go, gas, give, ens. het ons ni 
in Afrikaans ni. 

4. As ons non genoeg letters had 
fer aile klanke in ons taal, dan 
sou dit net nodig wees om rl i 
letters en hnllc klauke ~?;oed 
te ken, om af eli klanke cleur 
letters nit te drnk. ])far omtlat 
ons 11011 a lcl us moet sukl; el met 
freemd~ letters, wat ni j nis fer 
al ons klanke pas ui, daarom is 
d it 8~~"<1<11.' om fereers te leer hoe 
'n taal r<'g te skrJ IYe, en vera! 
by :mleer f., n 'n fr. emcle taal. 
Da:ll.'om !:ta t ons h iir nou folg 
'n lys, ~·c· ·~ hoc di Afrikaner syn 
kl:u :kc denr letter~ n itdrnk, met 
foorbeelcle in Afriknans en En­
gels (so f•'r a~ Engels dis·~lfde 
klanke het). en d:m hoe eli 

HOLlllll, SO that tJH:\· C<L i i ll l:l·er be 
prononnccrl siii - 'J~·w; aml 1rit­
lunlf. Because ng, qu and th in 
such c«s s repr?sent. one si ngle 
sound, they am tnseparabl ~ . 

:-J. ~i n cu the La1in a lphabet 
is used in different moderu lan­
guages to 'express their several 
peen! iar sou nels as near as possi­
ble, it fo.tlows that the same 
letters are not pronounced :-dike 
in d ifferent languages. Thus 
the followi t g letters are pro­
nounced differently in En ,!:," lish 
aml Cape~Dntch :-

Eng. a Cape Dutch y 

" !J " " i. 
, i , , rei. 

" 
0 , , Olt. 

" 
v 

" " 
UJ, 

, ?! , , ai. 

N.B. The English prononnc i atio~ 
of g in go , gas, give, etc. is not 
found in Cape Dutch. 

4. Now, if we had sufTicieut letters 
to express all so unds in our 
language, it would on ly be ne­
cessary to know the letters and 
thei r souncls in order to express 
such smmcls in lctkrs. B i1t as 
we have to express our ~ounds 
throngh an illSnl"ficicnt a lpha.. 
bet, it is difficult properly to 
expr ss all sounds in writing, 
ef'pecially in learning a fo re ign 
language. For th is reason we 
now give a list , show ing· fiNt 
how the Afr ic l!lder exprPsses 
his sonncls in letters, with exam­
ples in Cape Dut ch and English 
!as far as Emdish hns c:ot the 
srLJne sonmls) .'unrl then ;~rtoth!W 



Engel:;mau syu kla.nke deur let­
ters nitdru k, met foorbeelde in 
Engels en Afrikaans (so fer as 
.A.frikaans diselfde klanke het) . 
Natuurlik kom di ldanke in di 
foorbee~d e ni altyd folkome o'er­
een ni : mar dis so na molik is. 

J1st, showing ltuw the Englitih­
mau ex pres~es his ~uumh in let­
ters, with examples in English 
and Cape Dutch (as far as tl.Je 
latter has got the same ~<,u nds). 
Naturally tltese sotmds in the 
examples are not always identi· 
cal, but only approx imately 
eqnivaleut, a~ far as possihle • 

. ..rlOE DI AFRIK.A.XEH SYN KL.A..NKE HO\\" 'l'HJ> E:KGLISH:ll.A.:K EXPHES.ESS 

IN LETTERS UI'fDRUK. HfS SOUNDS I~ L ET'l'EI::i. 

Afnlcrr,ans. Engels. English. CajJe Duic/1, 

a in mar a in fate fvt 

·t a ,. pa fath er a 
" 

fall rul 
. aa 

" 
rnaat far a 

" 
far \"{{ttl" 

e 
" 

net net a 
" 

faL \'et 
ee 

" 
meet meet 

{ :e 
, mete meet 

e 
" 

o·e(l'e spree 
" 

meet 
" "' "' i 

" 
ne ? ea ,, meat 

" 8 ,, fer fair e 
" 

pet pet 
i 

" 
pit pit I e " 

herd 

" " 
siil if 1 ea " 

h(' rt t"d , 
" 

pot pot i 
" 

pit pit 
00 

" 
poot 

" 
bite baing 

6 
" 

u6 tog ! autumn 0 
" 

poke sou 
u 

" 
pu·t urgent 0 

" 
pot pot 

ltU ., pnm u 
" 

rude J'oer 
y 

" 
myn main u 

" 
fun fan 

ai 
" 

baing by ?! " 
why wai 

aai 
" 

waai why lli 
" 

fair fer 
eu 

" 
deul" w: 

" 
raid ryt 

eeu 
" 

leeu lJeauty Ct lt 
" 

~ ntumu ]I(J 

oe 
" 

soep soup ei 
" 

either raise! 
oi 

" 
;l'Oi bO!J ei 

" 
eir l.Jcr imand 

ou 
" 

~·)llt wrote ie 
" 

Lhie\·e diif 
ooi 

" 
mooi oa 

" 
broad !)0 

oei 
" 

,:,wei oi 
" 

l wi~G goi 
OtG 

" 
'rout stout 

ue 
" 

Ll'l lC treef 
Ut , ~n i t soPt 
e'tu " 

l.Jc;\Uty leeu ... 
..... ------................................. _____...... ................................ .............. .............. ..... -



"lst e SAM ESPRAAK. 

( Ajrikctans.) 

Goeie mor'e, meneer ! 

H oe gaan dit nog ? 

Dit gaan gocd met my, dnnki. 

'n Fraaie oggend, ne ? 

J a , mar dit is am per koud. 

Ons bet daar nog ni te feu! fan 
:-.had 11i. 

Waarfan? 

Ek meen fan di koue ? 

Kou en wannte is hiir genmtig. 

J a, en dis juis, wat ek IJodig het. 

Di klimaat is uitmuntend. 

' n Mens kan clit ni beter wens 
, .. 

Ek is daar heullamaal tefrcde me. 
Denk jy lank in di Kctloni te bly? 

Omtrent 6 maacde. 

En gaan jy clan weer terug na 
.England ? 

Ek hoop so. 

Weet jy ni hoe fer is Oranje ri-
fiir fan di Kaapstad? 

Omtrent 600 myle. 

Dis 'n lange distansi. 

Ons noem eli Omnje-rifiir di 
- Groot-rifiir. 

So ! so ! en is di rifiir befaar-
l-.ar. 

N e, ne~·gens ni. 

Dis jammer. 

Bet jy di rifiir ooit gesiin ? 

J a ! Ek hct hom deurp;egaan in 
. c jaar 18 i 7 (agtiin hondercl SC\te 
. en sewentig-). 

1st D IALOGU E. 

( Et~gli8h ) 

Good inorning, sir ! 

How do yon Jo ? 
~I am qu itewel+,-t+ttttrk-yuu-:- - -· 

A beautifu l morning, is it not? 

Yes, but it is rather cold. 

As yet we have not had too 
much of it. 

Of what? -

I mea n of the cold . 

Cold and heat a re moderate here. 

Ye;;, and this is jnsL \Yhat I want . 

The climate is (')Xcellent 

One cannot wish it to be b~tter. 

I am m uch pleased (or satisfied) 
witlt it. 

Do you i ntencl LO make a long 
stay in the Colony ? 

About G months. 

And (1n you then g·o hack t, l 
Eng land: 

I h'lpe so . 

Don't yon know how f,lr the 
Orange ri Yer is from Ca~e Towu ? 

About GOO miles. 

That iRa long- distance. 

We call the Orange ri ver Grea.t 
n,·,·r 

l lllleed ! _\.ml i,; the ri ,-er J!a -

vigablc ? 

No ! nowhere. 

That is a pity . 

Did yon ever see the riYer? 

Yes ! I crossed it in the year 
1877, (eighteen hundred and se­
,·cnty· scHn ). 



Hoenul water had hy toen? 

Ni meer as agtiin cluim ni; mar 
dit was in di maand l\1ei. 

W aaromtrent het jy hom deur­
gegaan? 

Teeno'er Betlmli in di Orauje 
Frystaat. 

Mar is eli rifiir nooit fol ni? 

AI t P seker ! in eli somer. 

2de SA M ESPRAAK. 

Is tl aar enige o'ereenkoms tns:"cn 
Lli .\.fr ikaanse en En~·clsc Lalc? 

.Jn,llnar is ' n mcnigtc fan woorele 
wn:•r 'n mens eli fallli! ibetrckking 
in kan siin . 

Ek wens dat jy dit fi r my wil 
dn ;clelik maak. 

:.\fd ;!lie pil s iir. Neem notisi 
fan ([i folkmle woorde : aap, bobc­
jaan. d t•nr, enge l, fees, gras, hnis, 
jaar, kn i, lamp, moecler, nag, o8, 
peer, p<w r, rns, tafel, farl(·r. " :1ter, 
funr, ~nur, en 'n meniglt: h .. <lncler 
woorde. 

As jy goeJ op1 et sa l jy gednrig 
d i o'crcen koms s ii n. 

Dit is trt'iicml ; ek het Llit 
froe'er nooit gewcct ni. 

En tog is dit so. 

J a, ek siiu dit cluidelik. 

Ek is re£:tc clankbaar fir di 
inli o-tino· · il1ar ek wil claar noo· o n' - o 
graag meer fan hoor. 

Heel goed ! Ek het nog niks fan 
di werkwoorde gese ni ; daar is 'n 
heel party, 11 at o'ereenstcm ; daar 
is by foorbeeld: hoor, siin, staan, 
eet , drink:, slaap, stamp, Jiig, 
wag, moor, f!i\·. fassteek, rol , 
l!preek, help, maH k, ens . 
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H ow mnch water had it tllen ? 
Not more than eighteen ·nches ;­

but this was in the month of :May •.. 

l\7 hereabon t did yon cross it? 

Opposite Bethulie in the OrQ,nge­
Free State. 

But is the river never ftlll ? 

To he sure ! in snmmer. 

2nd DIALOGUE 

Is tlwrc any resemblance b0tii'Cen 
the Afri ca n and English langna)'es ? 

Yes, there are many words, in 
which one can see the relatiomh ip. 

I wish you 1ronlll mal\e this 
plain to me. 

\Yi th plensurc. Ta ke rote of 
the following words: a pe, baboon, 
door, a! Jg"el, feast, grass, ltonse , 
year, k n ~:e, lamp, JJJO t il er, nigh t, 0:\: . 

p ·:11' , pair, rc:st, taL,[e, father, 1ra c.-r ' 
fire, sour, and m:1 ny other words: 

If yon pny proper atteution , you 
1rill see the rescml d:mcc agn in nnd 
again. 

This is striking; I uerer knew 
it before. 

And yet it is so. 

Yes, I sec it clearly. 

I am 1· ery much obliged for t he 
information, but I should like to 
l1ear more. 

Very 1rell. I haYe not said . 
anything about t.hc Ycrbs ; t here 
are a good many wh ich correspll iid, 
there are for insta nce : to hear, .. 
see, stand, eat, drink, sl f·cp, . 
stamp, lie, 1rait, murder , tl~·, stiek . 
fast, roll, speak, help, make . . t·.c. 



Dis genoeg, danki I 

Ek kHn jon nog 'n heel par ty ge 
as jy wil. 

Ek is tefrede: ek kan dit self 
nou hoor en siin. Mar stem julie 
foorsetsels oek o'ereen ? 

J a, so hiir en daar ; byfoorbeeld: 
op, onder, in, foor, by, naas, nit, 
ens. 

Dit ge my moed. 

3de SAMESPRAAK. 

H oe noem jy di sewe da 'o fan 
di WEek? 

Ons se: Sondag, Maandag, Dins­
dag, 'IVoensdag, Donderdag, Fry­
dag en Saterdag. 

P. it ]d ink mos amper een­
det·;;. 

G<lan non mar an met di maan ­
de fan el i jaar. 

H eel goed: J a nneWliri, F elrer­
W<tri, -:\'f e~ a rt .• April , .i\'fy, Jnni, Juli, 
Augn,, i::leptomber, OktGber, 
N ofe111 her, Desember. 

Ek siiu, dit is ni moeielik ni. 
Hoc tel jy tot tiin ? 

7 

This is enough, thank yon . 

I can give you many more, i_t­
yon wish. 

I am satisfied ; I can now hear 
and see it myself ; but do your 
prepositions also correspond ? 

Yes, here and the re ; for in· 
stance: up, under, in, for, by, next, 
out, etc. 

Tt g-i \·es me courage. 

3rd DIALOGUE-. 

H ow do you C<lll t l1e seven days 
of tho week ? 

We s:q: Sundny, Monday, T uL:::>­
day, \Vednesday, Thursday, l:'r i­
day, aud Saturday. 

That sounds, indeed, nearly 
alike. 

Go on now with t be mon ths of 
the year. 

Very well: J an uary, F ehr11a r,v , 
March, Apri l, :Jfa y, J nne, .I 1ily, 
August, September, October 
November, December. 

I see, it is not difficult. 
H ow do yon conp t to ten ? 

Ons sG: een, t we, dri, fiir, fyf, We say : one, two, three, fom·, 
ses, SC\Ye, ag·, nege, t iin . . five, six. se\·e rl, eig-h t., nine, tun. 

Dis maklik, genoeg ! ~~}~· T lHtL's easy e 1 1on~th ~ 
Denk jy, jy sal clit non reg kry? __. Y on th ink you wi ll manage it 

i t 1101\' ? 
Ek denk so. 

En hoe se jy: 
tiin, feertiin ? 

elf, twaalf, der-

En hoe: twintig, dertig, feertig, 
fyf tig, S stig, SeWPntig, tagtig, 
Ttegentig, honderd i' 

F.n hoe se jy: duisend en mil­
joen ? 

I thin k so. 

And how do yon say: eleven, 
tweh ·e, thirtce r•, fo urteen ? 

And how: t wen ty, tl1irty, forty, . 
fifty, sixty, sen:nty , e ig!1ty, nine­
ty. hundred ': 

A nd l10 w do Yon sa~· : thousand · 
nnrl mill io n ? · 



Laat my nou hoor, of jy kan 
•..&: agtiin honderd ses en ne'en­
'~g. 

Dit sal gaan ! 

se nou fan dag syn datum. 
Dit is fan dag di, fyf en twin -

1tigste Nofember. 

Laat my nou boor hoe jy se: di 
-wste, di twede, di derde, di fiirde, 
di fyfde, di sesde, di Be ll·ende, di 
agate, di ne'endc, di tiinde, di 
twintigste, di dertigste, di hondcrd­
Jite. 

4de SAM ESPRAAK. 

Noem enige litte op fan 'n mens 
ayn ligaam, as jy so frindelik wil 
• wees. 
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Met di grootste pilsiir, fan bo 
-na benede : di hoof, di haar, di ore, 
. di oge, di ooglitte, di ooghare, 
a;_ oogappel, di neus, di mond, di 
Iippe, di tong, di tande, di keel, di 
ferhemelte, di wange, di ken, di 
nek, di kakebecn, di arms, di han-

. de, di fingers, di duime, di nagPls, 
4i pinkiis, di bors, di sy'e, di rug, 
.di lende, di henpe, di bene, di 
foete, di tone, di hakskene, di kni'e, 

. di enkels, di !mite, ens. 

En wat se j.r fir Ionge, hart, 
lewer, maag, milt en ribbetjiis ! 

W ees so frindelik om enige 
' -beweging·s fan di liggaam te noem. 

Ous seg : loop, spring, gaan, 
· hardlo p, staan, sit, rus, werk, 
. elaap, opstaan, antrek, uittrek, lag, 
Jauil, sing, lees, skrywe, ~yfer, praat, 
dpreek, ens. 

Let me h~·u· lWW, whdlwr you 
can say eighteen humlrcd and 
ninety-six. 

That will do ! 

Now tell me to-day's date. 

It is to-day the twenty-fifth of 
November. 

Now let me hear how you say: 
the first, the second, the third, the 
fourth, the fiftb, the sixth, the 
seventh, the eighth, the ninth, the 
tenth, the twentieth, the t hirtieth, 
the hundredth. 

4th DIALOGUE. 

Mention the names of some 
members of the human body, if 
you will be so kind . 

With the greatest pleasure. 
From above downward : the head, 
the hair, Lhe ears, the eyes, the 
eyelids, the eyelashes, the apple of 
the ey~ , the nose, the mouth, the 
lips, the tongue, the teeth, the 
throat, the palate, the cheeks, the 
chin: the neck, the jawbones, the 
arms, the hands, th.~ fingers, the 
thumbs, the nails, the little fin gers, 
the chest, the sides. the back, 
the loins, the hips, the le;rs, the 
feet, the toes, the heels, the knees, 
the auk les, the cal res etc . 

.And what do you call the Jun o·s, 
heart, liver, stomach, spleen, a~d 
ribs? 

Be kind enough to Jlfl.me some 
of the movements of the body. 

We say ; to walk, j mnp. go, 
run, stand, sit. rest, work, sleep, 
rise, dress, undress, laugh, weep, 
sing, read, write, cipher, talk, 
speak, etc. 



Gc my a~sebliif, 'n paar foor­
beelde, hoe jy di woorde gebruik. 

Hiir het jy enige: 
Ek loop foornit en agteruit. 

J y spring ni hoog genoeg ni ; 
spring hoger l 

Hy moet gou-go:1 .!!Wtll, anders 
sal hy te laat kom 

J y moet hal'll JuUlJ, hour jy. 
fLtat reg op ; hiir, daar, an deus 

:kant, an di ander kant, an di reg­
t , rkant, an di lin"er kant, in di 
middel, op di hoek. 

Gaan sit, meneer l 
J y rnoet li wers hiir sit, da het 

jy 'n beter gesig op di tuin. 

Sit hiir op di rnsbank. 
Rus 'n hitji; neem 'n bitji rus; 

jy het 'n bitj1 rns nodig. 
R~gt. i g , ek h"t ni rns nodig ni ; 

ck is ui moeg ni ; ek is so fris a~ 
tnolik is. ~ 

Dis ni skande om jon y'e werk Le 
doen ni. Ek werk di heel dag· 
deur. Ek werk, jy werk, hy werl~, 
ons we1k almal ; werk julle ni r 
hulle werk fan son-op tot son-onder. 

5de SAMESPRAAK. 

Het jy ).(• . l:Li geslaap :­
Hl'g te goed, danki. 

Ek bet ni goed geslaap ni. 

Dit spyt my. 

Dit sal fan nag miskiin beter 
ga.an. 

Dis regte naar as 'n mens di nag 
lli kan slaa.p ni. 

Gewoonlik !\laap ek regte goed. 
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Please g i ~·e me a few instanc;w­
of the use of theEe words. 

Here von h:we some : 
I walk forwarJs and backwa.rdt · 

(to and fro~ . 

Yon do not jump high enough; : 
jump higher . 

He must go very quickly, other- · 
w isc he 1ri ll co ne too late. 

You must run, do you hear! 

Stand upright ; here, there, on-­
this side, on the other side, on the· 
right sirle, on the left side, in the · 
middiP, on the eornt r. 

Sit down, sir ! 

You had better sit here, then · 
yon will have a better view of th~ 
garden. 

~it here on the sofa. 

Rk!st a 1 ittle ; take a little rest ;.­
.mu need a littl e resr. 

Really, I dont want any rest ; l 
am not tired ; I am as fre>.A as- · 
possible. 

It is r:o sbarne to do one's own 
work. I work the whole day · 
through. I work, thou workest, 
he works, we all work ; dont ym:t '' 
(pl.) 1rork !' They work from sun­
ri se ti.ll ~n nset. 

5th DIALOGUE. 

J Ji ll you sleep well ? 

Yet-y well, thank you. 

I ha\·e not slept well. 

I am sorry. 

Perhnps you \';ill sleep better to· · 
night. 

It is Yery unpleasant if one can~ ·· 
not sl e~p a.t night. 

Genemi ly I slet p very well. 



. Dis tyd om op te staan. 

Ek het nog so faak. 

Ihrtji, staan op ! dis tyd om op 
rte st&an. 

Kan jy s~aap, as eli fo'eltjiis 
,·bul le morreliidji sing ? 

Ek sal net nou opstaan. 

J a, mar fc:rg:ect ni om di fo'eltjiis 
•·hnlle foorbeeld te folg ni. 

Bk is op myn bene, is jy non 
, tefn:\de? 

Scker :ik, ek is tefrecle. 

Is jy al angetrck ? 
N'og ni ; ok sal in t iitl minntc 

: klaar \\'ees. 

.J y tl\:k jon rcgte Ia nksaam an. 

Lanksaam, mar seker. 

lu 

1Jaar is iits ferkecrd ; ek moet 
·weer uittrek. 

~[aak haas dan ; mynliwe, wan­
JJCer s·•l jy klaar wccs? 's In 'n 

. o'cnblik. 

Ek lag, jy lag , hy lag ; Piet, 
,Pan! en Klaas lag ; Lu'le lag alma! 
,.ncs gekke. 

Ek is seker, llat lag ~en sonde 
:is ni, m:•r dit kwt sonde 1rees en 
.nnlJ tatnelik oek. 

\Yaarom huil jy? 
Is daar ni relle foor ni? 

D~t kan we s, mar ek wect ni r 

Ek het myu odo~i ferloor. 
])is jammer ! 

o6de SAM ESPRAAK. 

Kan jy sing ? 

.Sing jy! 
Ek kan si ng; ek si• g. 

It is time to rise . 

I am still so sltepy. 

Darlin!, get up I it is time to 
rise. 

Can you sleep when the birds 
11ing their morning song ? 

I wil ris~ directly. 

Y\!S, bnt do not forget to follow 
tlte exuntple of the birds. 

I am ou my legs ; are you satis-
fied now ? 

Certainly, I am satisfied. 

Are you dressed already ? 
Not yet ; I shall be r~ady in ten 

minutes. 
You dress yourself very slowly . 

Slow but !lure. 

There is something wrong ; l 
must undress again. 

Make haste then, my gooclne:ss, 
when will you be ready ? 

In a moment. 

I l an~h. thou laughest, he laughs; 
Jack, l'om and Harry laugh; they 
all laugh like fools. 

I am sure that laughing is no 
sin, but it may become sinfnl .and 
improper too. 

Why do you weep? 

b there no reason for it ? 
'l'here may be, but' I do not 

know. 

I have lost my watch. 

WLat a pity. 

6th DIALOGUE.. 

Can you sing ? 
no you sing ? 

can sing ; I do sing. 



Kau jy lidere sing ? 
Ek kan lidere en Gesange sing, 

Get wat jy graag wil he. 
Oue en nn we. 

Psalms oek. 
J )au is jy bo tpy. 
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l£k kan net mar 'n paar sing, 
en dit ni al te bestig ui. 

Mar as jy ui goed kan sing ni, 
,dan kan jy tog goed lees. 

Di mense se so, mar ek: frees, as 
.:b.ulle self kon lees, dan sou hulle 
my gen Ieser noem ni. 

AI di opgefoede rr.ens ~ kan lees. 
Hul !e kaN di woorde se op hulle 

_y'e manier. 
Het jy baing briwe om te 

·Bkl'ywe? 
Net mar twe dosyn. 
Wat se jy: net mar twe d~syn? 

J<Jk het al twaalf klaar. 
En di andere moet foer dri uur 

<JP di poskantoor wees. 
Eerg ister lu~t ek dertig geskrywe. 

Liwets jy as ek. 
Sommige mense hou niks fan 

l'!yfer ni ,- mar wat my betref ek 
hou daarfan. 

Di rekenkunde is onmisbaar ; 
dis 'n goeie oefening fir di fer­
stand. 

tde SAM ESPRAAK. 

J y moct n i ~o harcl praat ni, 
myu liwc kind. 

1\Iar a~ ck soetjiis pr«at, dan 
boor JY ni fir my ~ 1i. 

C dt you sing- songs ? 

I can sing songs and hymns, 
a11ything you like. 

Old ones and new ones. 
Psalms too. 
Then you beat me. 
I can sing only a few, and even 

those not very well. 
But though you cannot sing 

well, you cau read w&ll. 
People say so, but I fe,u·, that 

if they themsd ves could read, they 
would not call me a reader. 

All educated people can read. 
They can say the words in their 

own way. 
Have you many letters to write ? 

Only two dozen. 
What do you say ? Only two 

dozen? 
I have already firnshed twelve. 
And the others must be in the 

post-office before 3 o'clock. 
The day before yesterday I 

wrote thirty. 
Rather you than I. 
Some people do not like arith­

metic, but for my part I am fond 
of it. 

Arithmetic is indispensable ; 
it is a capital exercise for the mind. 

7th DIALOGUE. 

You wust not speak so loud, my 
dear child. 

But if I speak in a low tone• 
you do not ltCHl' me. 



Ek sal jou ferstnan, al praat jy 
eoetjiis. 

J y praat te onduide\ik. 
Ek het gedenk, dat jy di amner­

king sal maak. 
Ons maak in di Koloni meer 

gebruik fan di woord p1·nnt as fan 
di 1\'0ord ~p:·eek. 

lloe nuelll jy di 11lllll 1rat sprcek? 
Di 8preker, tH~? 

Ju, dis reg! 
;:rocveul tale wor.\ in Suicl­

Afrika dcnr di ~>' it mense gespreek? 

Dri tale : eli Afrikaan 5ll taal, 
wat di mcme o·ewooulik di la£"c 
Holl ns noem ;"' di Br gelse taal, e.n 
di hoge HoliHnS of Jlltlike Jlol­
lans, dit is, soos dit in Holland 
gcskry1re "'Ol'll. 

Van eli Afrikaan~c taal ~ cspreek, 
skryf jnllc dit soos julie dit praat? 

Ons re'rl is om te skrywe soos 
ons praat. 

Praat a! eli Afrikaan1lers cleur 
h••el Ruicl-Af; ika heeu dis:lfde taal, 
of is dn ar fer:;kil :-

Gcn ferskil fan enige belang 
ni. 

Sste SAM ESPRAAK. 

Hoe lank is dit nou fan dat 
'ulle, julie taal begin skrywe het ? 

Yn~lik geseg eru·s van di jaar 
a,gtiin honderd fyf en sewentig. 

Ea het julie enige fordering 
gcmaak? 

AI te seker. 

1~ · 

I shall undentaw.:i you, althonglll 
you speak in a low voice. 

You speak too indistinctly 
I expecbod you to make that 

remark. 
In the Colony we use the word! 

talk mo;:3 frequently than the word 
speak. 

How do you eall the man who · 
speaks? The speaker, Il •Jt :;o : 

Yes, that's right. 
How many languages are spoken 

in Soutb-AfriC<L by the white ­
people ? 

'l'hrce languages : The AErican­
dcr language, commonly called the 
low Dntch ; the Englisl'. lant::ua~e,. 
and the high Dutch, or Dutch 
prope1·, that is, as it i~ \\Ti tten in . 
Holland. 

Speaking of the Afric mder · 
langnnge, du yon speak it as you ' 
ll'rite it ? 

Our rnle is to ll'rite as 1\'te Lalk. 

]lo all Afri('anrlt.·rs talk the 'amc · 
lang·nng·c th ronghout th•· whol~ 
of '· ~oinl1-Afric •, or is there a, 
difference ? 

N' o cliffen:nce of a y importance.-

8th DIALOGUE 

How long is it since you begall' 
to write your langnage ? 

Properly speak;ing . only since 
tile y ear eighteen htiw1recl and 
seventy fi.ve. 

And ha\·e you male any pr,o.· 
gress ? 

Most decidedly. 



Mar het julie enige kans om 
te sla'e. 

Ons grote foordeel is dat di 
Afrikaanse taalleef in di harte fan 
di volk. 

Mar kan 'n Engelsman in di 
Koloni ni klaar kom sonder 
Afrikaans ni ? 

Hy is hiir mar ' n halwe mens, 
as hy ni di twe tale spreek ni. 

Hoe ferklaar jy dit ? 
Omdat 'n grote meerderheid gen 

WO<?rd Engels ken ni. 
) it is 'n grote hinder fira.l in 

besigheid. 
n Mens moet hiir di twe tale 

ken. 

9de SAM ESPRAAK. 

Op se. 
W at 'n fraaie stoomboot ! 
I s dit een, wat na di Kaapkoloni 

toegaan ~ 
Ja, dit is di Dunnottar Castle. 
I n hoefeul cla,'e kan hy di rys 

doen? 
Omtrent 17 dage. 
H et jy di rys al gemaak al ? 

0, ja ! fiirmaal. 
Dan weet jy daar alles fan . 
E k sou· so did:. 
Di t is 'n danig eeutoonige lewe 

an boord fan 'n stoomboot. 
0 dan ferkiis jy 'n sylskip? 

Nt, danki ; daar hc:t ek al ge 
noeg fan gehad. 

En wat . se jy fan di fl.i'ende 
fissc ? 

1 ;; 

But have you any chance of 
success ? 

Our great advantage J.s, that 
the Africander language livea m 
the hearts of the people. 

But can an Englisman not get · 
on in the colony without Cape 
Dutch? 

He is here but half a m:m, if he 
does not speak the two languages: 

How do you explain that ? 

" Because a large majority do not 
know a word of English. 

That is a g reat drawbaek, · 
especially in buswess. 

One must know the two langua--
ges here. . 

9th DIALOGUE. 

On the sea. 
What a fine steamer I 
Is it one that goes to the C~pe 

Colony? 
Yes, this is ths Donuttar Castle. 
I n how many days can she Hlake 

the voyage? 

In about 17 days. 
l:l ave you made the voyage 

already? 

) 

0 , yes ; four times. ,:· 

Then you know all about 1t . 

I should think so. 

It is a very monotonous life on 
board a steamer. 

Ob, then you prefer a sailing 
vessel ? 

No, .thank you; 
enough of that. 

A:nd \Yhat <lo you 
ing fi~hcs : 

I have had 

. 1' 



'E.- het bulle dik,vils gesiin en 
bet hnlle bPwonder. 

:·:E~~ hillle Skepper an bid ek. 
Di werke fan di Almagtige God 

il wonderful. 

lOde SAM ESPRAAK. 

Op se, uaby di Kaap. 
Kaptyn, ~al ous fau dag Tafel­

baai haal? 
J a, as daar niks gebeur ni. 
As di weer helder blyf sal ons 

Jand siin biune een uur. 
Kan jy daar siin di donker swar-

te lyn in di water, reg fooruit ? 
Ja, ek kan dit siin. 
Dit is di Kaap. 
Ek ka n Leenkop siin. 
En Tafelberg. 
Di wit stippels is di lmise fan 

Groenepunt. 
Is dit Robben-ylaud? 
Siin jy di li~huis ? 

0. ja, duidelik ; 
Daar is di breekwater. 
Ek is seker, ons frinde sal ons 

hartelik ferwelkom 
W elkom, welkom ! au di Kaap. 
Hoe 'n rys het julie gehad? 

'n Re)! angename rys. 
In eli Kaapstad. 
Fan eli Doks. 
Ek siiu hiir eli droge dok. 
En 'n patcnte sl ip ock. 
0 j,•, skcp·.! kan hiir rrggemaak 

worde. 

I have t>een them often and have 
admired them. 

.And their Creator I praise 
The works of the Almighty Go l 

are wonclerfrrl. 

lOth DIALOGUE. 

On the sea, near the Cape. 
Captain, shall we get into TalJle 

Bay to-day? 
Yes, if nothing happens. .a 

If the weather remains clear, m_, 
shall see laud within an hour's timl' 

Can you see that dark black li ne 
in the water right ahead ? 

Yes, I can see it. 
That is the Cape. 
I can see the Lion's Head 
And Table 1\Tonntaiu. 
Those white dot~> are the home,: 

at Green Point. 
Is that Rob Len Island ? 
Do yon see the lighthouse ? 

0 yes, distinctly. 
There is the breakwate1 
I am sure our frienas w i !: 

heartily welcome us. 
\Velcome, welcome to the Capt : 
What kind of voyage have yoll, 

hncl? 
A very pleasant voyage. 
In Capetown. 
From the docks. 
I Eee here the dry docks. 
And a patent slip too. 
Oh yes, Yessels can be repaired 

hen•. 



Wat beteken ·di yster poort an di 
:ing'ang fan di doks ? 

Hiir sal jy di belastinggaarders 
:kry om ons goed nate kyk. 

Kyk, daar is 'n perde spoor 
·(tram). 

Hoe fer loop dit ? 

. Jy sal nou mar siin. 
ni tram stop op di hoek fan di 

'Pilralle en Darlingstraat, eo 'n an­
·der tram loop fan daar na Mow­
: bray. Dis omtrent 'n myl. 

~Vat kos dit ? 
Op di o'enblik is ek ni in staat 

•OIL. jou dit te se ni, mar di bestuur­
ders fan di rytuige sal bly wees om 
jou met alle informasi te diin. 

n a u sal ek mar by hulle fer­
:aeem. 

. llde SAMESPRAAK. 

Nog in di Kaapstad. 
\Vat se jy fan OilS hoofstati, lyk 

dit ni goed ni ? 
Ek ~iiu julle het hiir oek di elek­

'trise Jig. 
Ja. ons het. 
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Kan jy fer my euige inligting 
ge omtrent di loop fan di vcr.;;kil­
:lende tryne ? 

Fer 'n sixpens kan jy 'n " Gids " 
koop hiir in di stasi ; di sal jon 

,alles fertel. 
Heel goed! Jy weet di weg. 
"'n Sp<>orweg Gids," assebliif I 
Bier is dit, meneer I 
Wat is di prys? 
'n Sixpens, assebliif I 
Da.nki, meneer I 
:Hiir is di "Standard Bank." 

What does that iron gate aL the 
entrance of the docks mean ? 

Here you will find the Custom· 
honse officers to search our luggage. 

Look, there is a tram. 

How far does it run ? 
You will see presently . 
The tram stops at the co1.11er of 

the Parade and Darling Street; and 
another tmm runs from there to 
Mowbray: that is about a mile. 

What is the fare ? 

At present I am not able to tell 
you, but the conductors of the care 
will be giad. to lilel"Ve you with (give) 
every information. 

Then I will enquire from them. 

lith DIALOGUE . 

Still in Cape Town. 
What do yon say of our chief 

station, does it not look well ? 
I see you have got the electric 

light here also. 
Yes, we have. 
Can you ~ive me auy iatorma· 

tion about the running of the dif­
ferent trains ? 

For sixpence you can buy a 
" Guide " here at the station ; iii 
;vill tell you everything. 

Very well! You know the way. 
"A Railway Guide," please ! 
Here is one, sir I 
What is the price ! 
A sixpence, please ! 
Thank you, sir! 
Here is the " Standard ~ank.' 



En dis di nuwe Poskantoor, en 
daar di 11uwe Operahuis. 

Denk jy ni dis mooie geboue ni? 

Sekerlik! 
Laat ons non na di nuwe Parle­

mentslmis gaan kyk. 
Dit lyk na wat. 

Hiir is ons noLl in di Gouwer­
ments tuine. 

Fraaie ykebome I 

W atter gebou is dit op di regter­
band? 

Dit is di Museum en di Biblio­
t:Aiek, en hiir op di linkerhand is 
di Gouwerneunhnis. 

Hiir is di ingang na di Botani­
l!e tuine. 

Ek hoop om later 'n geleenheid 
te hfo om dit alles te kom besigtig, 
myn tyd is nou te bep~rk. 

Di tentoonstelling is non an di 
gang ; dis wel di moeite werd om 
dit t.e gaan siin. 

Daar kan jy siin, wat ons Kolo­
niste kan doen. 

E n wat se jy daarfan ? 

lG 

Ek moet eerlik ferklaar, dat ek 
angenaam ferras is, dis betcr as ek 
ferwag had. 

12de SAM ESPRAAK. 

Ret JY tyd om met m: . na eli 
poskantoor .te gaau ? 

Ja, ek het. 
Ek ,,.,] ' n paar br"i\\·e m eli pos 

set. 
I e jon bri we: gcs· em p ? 

. Ne. mar ons k:m hiir· mos glo 
stemp~ koop. 

And this is the new Post Office.,. 
and there t'he new Opera House 

Don't von thiuk they are fin6'·· 
buildings·? 

Certainly ! 
Let us now have a look at the 

new Parliament Honse~ 

They look someth ing like it 

Here we are now in the Govern- ­
ment Gardens. 

Beautiful oak trees ! 

What buildiug is that on the· 
right hand side ? 

That is the M nseum and the· 
Library, and here ou the left is· 
Government Honse. 

Here is the entra nee to the Bo-· 
tanical Gardens. 

I hop3 later on to ha1·e an oppor-· 
tunity to see all th is ; my t ime is · 
too limited now. 

The exhibition is no\\· on ; it is-­
worth wl Jile to go and see it. 

Tlwn.: you can see what our · 
colonists C<~ ll c!o . 

What do you ~:1~· to that !' 
I must ho11C'St h· ~l eclare that I 

am fl"Tecabh· ~1irpriscd ; this is ­
better"' thn n i c:qwcrerl. 

12th D IA L OGUE. 

B ay,; YOU ti me lo !2.'0 \\·.ith me to 
the post olficc r ~ 

Yes, I hnw. 
I 11·ant to po::t n couple of 

letters. 
Are yonr letters stamped ? 
Ko, hu ~ we m1n bny stnrups here, 

I suppose. · ' 



\ 

Enige kwantiteit ! 

Lsat my asseblief fer 'n siling 
tonlap-stemps kry. 

Hiir is fi ir briwe, meneer. 

Set hulle in di briwebus. 

Waar? 

Buitekant op di stoep. 

Waar is di telegraafkantoor? 

By eli stas i. 

Ek wil 'n telegram na di Paarl 
•uur. 

Hiir is di ontfangskantoor. 

Meneer, wil jy assebliif myn 
:adres neem: A. B., Central Hotel. 

Klaar, meneer ! 

Ek siin di telefoon word hiir 
oek al gebruik. 

Dit is 'n won1lerlike uitfinding. 
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Dis waar, or s is 'n heel end agter 
by Europa, mar op 'n klyne skaal 

·.bet on s all es. 

Mar bet jnlle hiir oek di Euro­
:pese rykdom ? 

Sekerlik ni en ek is daar bly 
. om. 

w el, dis koddig ! nit het ek 
nog nooit gehoor ni . 

Ek wens jy moet clit uitle. Dit 
klink al te frecmcl. 

Ek is seker jy het al opgemerk 
dat in di rykste Jande di grootstc 
-armoedc beers. 

Ek l:an dit ni ontken ni. 

Mar is (laar clan gen armoede in 
di Koloni ni ? 

Ons het regte min bedelaars 
onder OlJS y'e mcnse. 

As 'u reel bet ous meer werk as 
hande ; en in Europa is eli reel 
.()mgekcer ; daar is meer hande as 
-werk. 

Any quantity ! 

Please let me have one sh illi ng's 
worth of penny stamps. 

Here are four letters, sir ! 

Put them in the letter box, 

Where ? 

Outside on the stoep. 

·where is the telegraph o1Rce ? 

.U the station. 

I wish to sc ud a tcleg-mm to the 
Paarl. 

Here is the receiving office_ ~ 

Sir, will yon please take my 
address : .\. B., Central Hotel ? 

Righ t, sir! 

I see the telephone is used here 
also. 

This is a wonderful iavention. 
It is t rue we are a great deal 
behind Europe, but on a small 
scale \ve have everything. 

But have you got the wealth of 
Europe too? 

Certainly not, and I am glad 
of it . 

Well, that is strange ! I never 
heard such a thing. 

I wish you would explain it. It 
sounds so very strange. 

I am sure yon have noticed that 
in the richest countries the grea­
test poverty cxi~ts . 

I cannot deny it. 

Bnt is there then no poverty ·in 
the colony? 

We ha ' e ,·ery few beggars 
amongst our own people. 

As a rult~ we have more work 
thau ha uds, and in Europe that 
rule is ro~ versed . there you' ve more 
hands Lh .•ll 11·ork. 

-------------~--- --- - -- - --



13de SAM ESPRAAK. 

(In 'n tabaku•inkel). 

Het jy goeic tabak ? 

0 ja, menecr ! enige k1mlityt en 
kwantityt. 

H et jy koloniale tabak ? 
Ja, Eh: bet ! Dis Piketbergse 

tahak ; dis uit di Sederberge ; en 
di!' Kaledonse. 

Ferkoop jy Transvaalse tabak 
()ek? 
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,J a, meneer ! ek het eerste klas 
l'mnsvaalse tabak. 

Laat fer my een ons Transvaal>& 
babak kry. 

Heel goed! 
·wat is jon prys? 
Fiir oulap, meneer ! 
Ge fer myn liwers dri onse ; dis 

net 'n siling. 
Reg so, meneer ! 
Kan julle in di Koloni genoeg 

to.'\bak ankweek fer julie gebruik ! 

Ja, eii nog om nit te foer oek; 
ruar non bet ons nog ni genoeg fer 
ons y'e gebruik ni. 

Sal tabak in enige deel fan 
Suid-Afrika groei? 

Sander te perbeer kan 'n mens 
di t moeilik se. 

Word in eli Kaapse distrik tabak 
angekweek? 

.Ta, mar ni op baing plase ni: ek 
weet dat naby Durbanville tabak 
geplant word. 

Is di tabak goed ? 
Ja, di boere het gen moeielikhyd 

Qm bulle artikel te ferkoop ni. 

13th. DIALOGUE .. 

(In a tobacco sltop.) 

Have yon good tobacco? 
0 ~·es . sir ! any quality and any: 

qnantily. 
HaYe yon colonial tobacco ? 

Yes. I have! This is Piquetberg 
tobacco ; this is from the Ceder­
monntaius, and this is from Cale­
don. 

Do you sell Trar svc.al tobacco 
also? 

Yes, sir! I ha\·e first-class 
Transvaal tobacco. 

Let me have one ounce of. 
Transvaal tohacco. 

Very well! 
What is your price ? 
Fourpence, si r ! 
Yon had better ~rive me three 

ounces, that's just o'ue shilling 
All right, sir ! 
Can you produce enough to-­

b :lcco in the colony for your own. 
consumption ? 

Yes, and even for export: but 
as yet we have not enough for our­
own consumption. 

Will tobacco grow in any part 
of South Afri ca ? 

One can hardly say that wi thout 
experiment. 

Is tobacco cu ltivated in the· 
Cape dil"ision ? 

Yes, but not on many farms; l 
know that near Durbanville; 
tobacco is grown. · 

Is it good tobacco ? 
Yes, the farmers find no diffi­

culty in selling I heir article. 



Ek Eou wei gra:<g 'n Kaarse ta­
baks-plantasi wil siin. 

W cl .Menere S. is reg frindelike 
mense ; bulle sal fer jou frindelik 
01Mang en jou alles laat siin. 

Wanneer d~nk jy sal dit di beste 
tyd wees? 

Ek dink in Desembcr. 

Heel goeel ; elanki. 

14de SAM ESPRAAK. 

In 'n boelcwinkd. 

Het jy Hollanse boeke om te 
ferkoop ? 

Al wat jy ferkiis, mencer! 

J a ; mar ek meen Afrikaanse. 

Ek bet alles wat gedruk is. 
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H et jy eli Geskidenis van Snid 
Afrika? 

Ek bet eli Geskidcni s fan Ons 
Land in eli 'l'anl fan Ons Volle 

Ret jy 'n taalknnde ? 

Ja, hiir is een: ni Eerste Begin­
~els fan eli Afrikaanse Taal. 

Wees so goed om fer my jon lys 
van boekc te se. 

Hiir is elit, meneer! 

Het ck ni gesiin ni dat julie al 
jare 'n Almanak uitge ni ? 

Ja, meneer hiir is di fan fan 
jaar (1896). 

Ge fer my oek jou Spel-en Lees­
hoek fir Afrikaanse Kinders. (Di 
tweede druk). 

· Het jy wit en blon fo11lskep ? 

. Ja; hoefenl bet jy nodig? 

I shonld like to see a Cape to· 
bacco plantilti .. n. 

Well, :M~ssrs. S. are very kjnd 
people; they will l'eceive yo11 
kindly and show you everything. 

When do yon think it will be tht' 
best time? 

I think [Jeccrn bei'. 

Very well ; thank you. 

14th DIALOGUE. 

In a bookseller's shop 

H :we you any Dutch boo :. s for 
sale ? 

Whatever you like, sir ! 

Yes ; but I mean Africander 
books. 

I have eve1ything that has been 
printed. 

Have you got the historv of 
South Africa? 

I have the history of our country: 
in the langnage of our people. 

Have you a grammar? 

Yes, here is one: The First Ru· 
diments of the Africander Lan­
guage. 

Be kiiH.l enon~h to let me have 
your catalogue. ~ 

Here )OU are (Here it is), sir! 

Did I net see that you publish 
an Almanac every year ? 

Yes, sir, here is the one for tl'rl."! 
present year (1896). 

Let me also have yonr Spelling 
and Readin~ Book for Africander 
Children. (The Secunrl Edition) 

Have yon got white aurl . blue 
~oolscap? · 

Yes ; how muci1 do you wa~t ? 



'n Halwc riim fan ider. 

Gc fer my oek fer 'n siling briwe 
~piir, twe pakkiis envelops, en fer 
n six pens goeie staal penne. Ret 
jy oek lye en griffiis ? 
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Ja, menecr ! goeie goed en goed­
,koop. H oefeel lye het jy nodk ? 

11 Half closyn is genoeg. 
Hct jy ni miskiin ink en potlo-

de nodig ni? 
,Ja, dit het ek amper fergeet. 

No; iits anders, meneer? 

L~at ek ~ii n , ja, ek het r ,1oie lak 
nodi g. 

J y kan non mar myn rekening 
uitmaak. 

So feul, meneer I 

Hiir is jon geld I 

fJanki, meneer ! 

l5de SAM ESPRAAK. 

I1 ~ di smeenoinkel. 
Goeie morrc, j nffrou ; kan ek jou 

met iits help? 
J a, hiir is '11 lysi ; as jy di goed 

klaar het, kan jy dit mar na di 
bnis stunr met joY rekening. 

Op rli lysi ~taan: Een pond skoon 
koffi, fyf do. wit suiker, ses do. rys, 
'n kwart do. peper, 'n half do. te, 
6 onlap kaneel, twe pond kaas, dri 
do. bruin suiker, een do. fars hot­
ter, een pakki tafelsout , een dosyn 
fars y'ers, een do. blikkiis sardyn­
tjiis. 

,Jan. nerm di goed na )Irs. A. 
.en ge fer haar di reken:ng 

Menaer. di Missiis se, dis alles 
reg. Hiir i~ <li geld. 

Dj oulap is fir jon ! 

Hal f a ream of each. 

Give me also a shilling's worth 
of note paper, two packers of enve­
lopes, and sixpence worth of good 
steel pens.· Have you slates and 
slate pencils also ? 

Yes, sir; good ones and cheal). 
How many slates do you want? 

H alf a-doz~n will do. 

Perha·ps you want ink and lead 
pencils? 

Yes, I nearly forgot it. 

Anything else, sir ? 
L et me see ; yes, I want red 

sealing wax. 

Now you may make out my 
account. 

So much, sir ! 

Here is your money I 
Thank you, sir ! 

15th DIALOGUE. 

At the grocer's shfYJJ 
Grod moming, madHm, can I 

sen·e yon with anything ? 
Yes, here is a list; when the 

things are ready, send them to the 
house together with your aooonnt. 

On the li~t stands: One pound 
pure coff e, five do. white sugar, 
six do. rice, a quarter do. pepper, 
a half do. tea., 6 pence worth of cin­
namon, two pounds of cheese, three 
do. brown sugar, one do. fresh but.­
ter, one packet fresh table salt, one 
dozen new laid eggs, or..e do. sar-
dines. · 

John, take the things to Mrs. A • 
and give her the account. 

Sir, the Mrs. says everyr;ning is 
correct ; and here is the money. 

That p nny is for yon ! 



·t6de SAM ESPRAAK. 

In eli groentewhzl::el. 
Ret jy groente om te ferkoop ? 
Am per alles wat mcneer kan fra. 

Dan sal e'< mar begin met 3-art­
a:pples. Ret jy witblom en rooi 
-kidniis ? 

Ja, meneer, en wit kidniis oek. 
Watter wil meneer M ?. 

Ek sal jou wit kidniis perbeer ; 
is hulle goed ? 

Hulle is regte lekker. 
Hoe ferkoop jou aartappels ? 
Meneer kan dit by di emmer kry, 

. of net soos meneer wil. 
By di emmer ! W atter maat is 

tlit r 'n Emmer is gen maat ni. 
As ek jou moet betaal met di 

koningin haar geld, dan moet jy 
fer myn di koningin haar maat ge. 

Ekskuus, meneer ! J y kan dit 
,., di bushel kry. 

17de SAM ESPRAAK. 

Hoefeui fra jy fer 'n bushel ? 

Ses silings. 
Dis amper 'n hoge pry1. 
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Meneer, dis net wat bulle fer 
111yn kos. Ek maak daar niks op 
1li. 

Mar dan kan ek hulle ni koop 
ni. Jy is al te goed. 

As jy jou goed fer inkoopsprys 
ierkoop, rlan kan jy ni bestaan ni. 

, .Hou mar jou goed. Ek wil na 'n 
:ander winkel gaan, waar bulle 'a 
:bestaanha~ " wins neem. 

16th DIALOGUE. 

In the green grocer's shop. 

Have you vegetables for sale ? 
Nearly everything you can ask 

for, sir ! 
Let me then brgin with potatoes. 

Have you Scottish rock and red 
kidneys? 

Yes, sir, and whi'£:. kidneys too. 
Which do you want, sir ? 

I will try your white kidneys. 
Are they good ? 

They are very nice. 
How do you sell your potatoes ? 
Sir, you can get them hy the 

bucket, or jus~ as you like • 
By the bucket ! What mmsnre is 

that ? A bucket is no measure. 
Since I must pay you with 

Queen's money· you must serve me 
with the Queen's measure. 

I beg your pardon , sir; you can 
have them by the bushel. 

17th DIALOGUE. 

How much do you ask per 
bushel ' 

Six sL!illings. 
That's rather a high price. 
Sir, it is just what they cost me. 

I make nothing on them. 

But if so, I cannot boy them. 
You are too good. 

If yon sell them at rost-prioe 
you cannot make a living. You 
had better keep your things. I 
will go to another shop, where theJ 
take a re,a;sonable profit. 



By ·n ander qroentehandelam·. 
Bet jy wit kidniis in jou winkel? 

Ja, meneer, tiin mud as jy wil 
he en regte lekker. 

Wat is jou prys by di bushel? 
Ses silings. 
Is dit ni te duur ni ? 
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Ek weet ni, meneer. Dis fan 
daag syn prys. Hulle was gister 
op di mor'emark fyftiin silings. 

Ek is tcfrede. Ge fer my een 
bushel. 

Het meneer ni iits andet·s nodig 
ni ? Ek het regte mooi blomkool, 
en kopkool, worte!s, rape, beet, uie 
en ander goed, soos meneer kan 
siin. 

Hoeveul fer jou uie ? 
Menee~·, hulle is op di mark reg­

te duur. Ek kan hulle ni minder 
ferkoop as twe-en-feertig silings 
di mud ni. 

I s dit sewe silin 2·s 'n halwe bus-
hel? -

Reg so, meneer ! 
~ou wel; ek sal 'n halwe bushel 

neem. W at is di goedkoopste wat 
jy lmlle al ferkoop bet ? 

Hulle kom somtyds af tot 'fiir 
silings 'n mud. 

W at 'n ferbasende ferskill 
Ja, meneer, so gaan dit hiir. Te 

duur of te goedkoop. 

18de SAM ESPRAAK. 

In di kombuis. 
Kook di water a! ? 

Ne, ek het, nog ni ecns fnllt' op-
1 gemaak ni. 

At another grMngrocer's. 
Have you white kidneys in your · 

shop? 

Yes, sir, ten mnids if yon like, . 
and -.ery nice. 

What is your price per bushel ? 
Six shillings. 
Is that not too dear ? 
I dont know, sjr ; that is to~ 

day's price. Yesterday at the 
morning market they were fifteen 
shill ing·s. 

I am satisfied. Let me have a 
bushel. 

Do you not want anything e!se, 
sir ? I have very nice cauliflower, 
and cabbage, carrots, turnips, beet­
root, onions, and other things, as 
you may sec, sir ! 

How much for your onions ? 
Sir, in the market they are very 

dear. I cannot sell them for less 
than forty-two shillings a nmid. 

I s thal seven shillings for a half 
bushel. 

Just so, sir ! 
Very well ; I will take half a 

bushel. What may be the cheapest 
you have sold them at ? 

They sometimes come down to 
four shillings a muid. 

What a tremendous difference 1 

Yes, ~ir, that's the way here·. 
Too dear or too che<•P· 

18th DIALOGUE 

In the kitchen. 
I~ the water boiling ? 
No, I have not even lit the 'flre · 

yl't. 



Waurom ni :' 

Ek clog , dit wa~ nog te froeg. 

Te vroeg ! dis ampl:l' 6 uur. 

Ek sal 'n groat fuur maak ; di 
water sal noumar kook. 

Het jy hout genoeg ? 

Ek het niks as dik stukke . 

Non wag ; ek sal fer jou 'n bitji 
dun takkiis breng. 

Di koffi is klaar; jy kan dit .i : ­
bring . Neem eli koppiis en piring­
kiis oek saam . 
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Het di jong di melk nl gebreng 
l l ? 

Ja, al four 'u half uur. 

1\'Ioet ni eli melk mors ni ! 
J y hoef ni bang te wees ni. 

Daar het jy dit non, het ek jou 
ni gese ni ? jou lompert! 

Og wat ! daar is mar 'n bitji 
~estort, dis niks ni. 

19de SAM ESPRAAK. 

An di ctg-uur tafel. 

Hoe gefal jol' eli koffi ! 

Ek hct 'n lange tyd ni 'n iekker­
der koppi koffi gehad ni. 

Hoe ferkoop lmlle eli melk in di 
Kolemi ? 

By di bottel. 

En wat is di prys nog al ? 
Di gewone prys is dri oulap. 

Dis cluur genoeg ! 

Is dit bakkers brood ? 
Ne dis y'e-~ebakte brood; ~maak 

dit goed? 

Waarlik, regte goed! dis regte 
lekker, en goed gebuk Ot"k. 

Ons het 'n bekwame kok. 

·wh.1· not ? 

I thought it too early. 

Too early ! it is nearly 6 o'clock. 

I wi l make a big fire ; the watel' 
will boil in no time. 

Have you wood enough? 

I have nothing but thick pwces. -

Now wait, I will fetcu yon a fe 1v 
thin pieces. 

The coffee is ready ; you may 
bring it inside ; take the cups · 
and saucers also with you. 

Ha'> the boy brought the milk -
already? 

Yes half-an hour ago 

Dont spill the milk. 

You need not fear. 

There you are ; did I not tell · 
you ? you stupid ! 

Never mind! there is only a 
little drop spilt ; t;hat's nothing 

19th DIALOGUE. 

At the breakfast table. 

How do you like the coffee ? 
I have not had a nicer cup of · 

coffee for a long time. 

How do thes sell milk in the · 
colony ? 

By 1 he bottle. 

And whac is the price? 

The ordinary plice is threepence · 

'fhat is dear enough ! 

I s this baker's bread ? 
No, it is home-made bread; does: 

it taste well ? 
Very well, indeed! it is v~ry 

nice, and well baked too. 

We hare an able cook. 

\ 



Dit spyt my, dat •-k moet se, dat 
di botter ni al te goed is ni. Dis 
ingefoerde bottero 

Het jullc ni bottcr genoeg fer 
.julle y'e gebmik ni ? 

Op ferre na ui ! 
Maak julle hiir ni kaas ni ! 
Ne, al ons kaas kom nit Europa• 

Wat se jy, meneer ! to of koffi ? 

Ek hou regte feul van te ; te 
tlfll!ebliif, 

En jy, myn liwe niggi? 
Fer myn oek te, assebliif I 
Heel goed: jy kan kry wat jydi 

:,lii.fste wil he. 

2-! 

Ek drink mar min koffi. 
Buiker en melk ? 
Assebliif! 
Mcneer, jon koppi is leeg ; wil 

b nog een he? 
Assebliif ; een van myn frinde 

·leg altyd, as syn te op is : di arme 
JOan bet ni meer te ni. 

Dis 'n goeie plan. Ek bet di 
ander dag in BurgPrsdorp oek so 
gemaak. 

En bet jy 'n auder koppi te 
opkry ? 

0 Mar al te seker ! 
Wil jy ni di groene kaas per beer 

:air 
Ne, danki; ek sal 'n paar sar­

. .tptjiis neem. 

Jy weet wat goed is. 

0, ja ! ek is oud ~enoeg om dit 
,je weet. · 

I am sorry to say that the butter 
is not at all good. It is imported 
butter. 

Have you not butter enough for 
your own consumption ? 

Xot nearly. 
Dont yon make cheese here ? 
No, all our cheese comes from 

Europe? 
vVhat do you say, sir ! tea or 

coffee? 
I like tea very much ; tea if you 

please. 
And yon, my dear cousin ? 
'l'ea for me also, please ! 
Very well ; you may have wha~ 

yon like best. 
I drink but little coffee 
Sugar and milk ? 
Please ! 
Sir, your cup is empty ; will you 

have another cup ? 
If you please ; a friend of mine 

always says when his tea is done: 
poor man, he has no tea. 0 

That's a good plan. I did the 
same thing at Burghersdorp the 
other day. 

And did you get another cup of 
tea? 

To be sure! 
Will you not try £orne green 

ch0ese? 

No, thank you; I will take a 
couple of sardines. 

You know what is good. 
0, yes ! I am old enough to 

know that. 
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20ste SAMESPRAAK. 

By d'i middag efe. 

I s al les klaar, Kaatji ? 
Ja juffer ! Jan, waai ! Siin jy 

ni hoe mal di fii'e is ni. 

Lui di klok! 
Kryg pl:tas! 
Laat ons bid (om 'n se'en fra). 
Wil jy bid, oom Karel ? 
Wil tante 'n bitji sop he? 
[s d it tis-sop ? 
J a tante. Wil jy 'n bit]i M ? 

· Ta, myn kind. Ek is gek na fis-
sop; dis beeltemaal 'n traktement. 

'n Bitji rys daarby ? 

So, dis genoeg ! 
Ge d i sout o'er na pa syn kant I 
Myn li we tyd, dis sout genoeg I 

Na myn smaak ni. 
Neem di sop· borde weg I 
Fat di lepel oek. Ge fir 

my di fork ! Ni di-een ni, di 
ander-ecn. Knn jy ni fer my 
ferstaan ni ? 

21ste SAM ESPRAAK. 

By rli a·ondete. 
Wn 'n sc'en om di goeie dinge 

fan di land te bn geniit. 

0 ja ! God is goed. Prys syn 
naam en fergcet Hem ni. 

Dit is reg om Hem te prys deur 
Syn Soon J esus Christus. 

\Vi se : 'n Rt.nkki koue bees · 
flees ? 

20th DIALOGUE. 

At dinn~. 
Kate ! is everything ready ? 
Yes, madam! John, fan away i 

Dont you see how troublesome the· 
flie& are ! 

Ring the bell ! ·' 
Take seats l 
Let Ui! pray (ask a blessing). 
Wmyou say grace, uncle Charles?' 
Aunt, will you take a little soup? 
Is it fish-soup ? 
Yes, aunt ! will you take a littler 
Yes, my child l I am fond of 

fish soup ; it is altogether a treat. 
A little rice to it i' 
So, that is enough I 
Pass the salt to your father I 
My goodn"''lS me, it is sak 

enough l 
Not according to my taste. 
Take away the soup-plates! 
Take the spoon too. Give me 

that fork I Not that one ; the 
other one I Do you not under­
stand me? 

21st DIALOGUE. 

At supper. 
What a blessing to be able to 

enjoy the good things of the 
country. 

0 yes ! God is good. Praise 
his name and forget Him not. 

It is a right thing to praise Him 
through His Son J esuo Christ. 

\rho saYs a small piece of cold 
beef? · 



;Ek sal 'n stukki neem, ~bliif. 

Laat my assebliif di mostcrt kry ? 
'Krissi. breng di ta,nati-sous. 

Dit is al op tafel, ma l 

Jou skaapflees is regte go d. 
Ja, dit mag oek wei goed wees; 

Ali slagter laat goed betaal. 

Skaapfle('S moes nooit duurder 
wees as dri oulap 'n pond ni. 

Dis uou dnbbel di prys. 
Mar ous net ni half genoeg 

skape in di Kolon i ni. 

22ste SAM ESPRAAK. 

Om jon di waarhyd te se, ons 
· bette feulmense, ll'at bo di grond 
werk, en wat onder di groud werk, 

. en ui genoeg, wat in di grond 
werk ni. 

Wil jy ni 'n kelki wyn i.1C ni? 

W el, ik is gen Goeie Tcmpliir 
, 11i ; ek kan 'n kelki ueetll. 

Dit is seker ingefoerde wyn, 
lle? 

Ne, dis o11s y'e wyn. 
.ly mcen tog ni rlat tlit Ka.apse 

-wyn is ui ? 
Ja, seker l I s jy dan so fer­

. wonder d~arom ? 
.Ja, ek lt et alt.yd in myn land 

.gehoor dat julie wyn so sle;; is 

O'ertuig jou self. 
~k is seker uat julie f, r di wyn 

·•n goeic mark in Enropa 8al finde. 

Dit is om; fcnragtin,g. Ons 
.denk, ouR h~t 'n )tocie kans. 

Ons l1et wyn llll Engclnml en 
.oek na llol a d en llu irY<l:l t:d gc· 
,J;tll\11'. 
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I will take a small piece, please. 
Please pass me the mustard. 

Kitty, bring me the tomato-
Ranee. 

It is on the table, rna. 

Your mutton is very good. 
Yes, it ought to be good; the 

butcher makes one pay well. 
Mutton ought never to be dearer 

than three· pem;e a pound. 

It is now double that price. 

But we have not half enough 
sheep in the Colony. 

21st DIALOGUE. 

To tell you the truth, we have 
too many people that work above 
the grou nd :.md under the ground, 
and not enough that work in t.be 
ground. 

Will you not have a glass of 
wine? 

Well, I am not a Good Templar· 
· I will take a glass. 

No doubt that is imported wine, 
is it not ? 

No, it is, our owu wi11e. 

Yon dont mean to say th~t this 
is Cape 1v ine ? 

Yes, certainly ! Are you as:on­
ished a 1- that ? 

Yes, I have always heard in my 
country that your wine i!> so bad. 

Convince yomself. 

I am sure that for that wine you 
\Yill find a goOtlmarket in Europe. 

That is our expcctatioll. '' t: 
think w. ~ lta\·c a good cltanc~. 

·we ha\'e sc11t 1rinc to :F:n· ,·an· l, 
Holland and Germ:my. "' 



En het di wyn di se-rys gehou? 

J a, dit is in ~oeie kondisi ange­
'kom 

Ons maak nou ons wyn op 'n 
·nuwe maniir, om te foldoen an di 
Europese smaak. 

Wel, as jy andere diin, diin jy 
. jou self in di ~efal. 

Is J.a.ar enige fr;-tag in Emopa 
na julle wyne? 

Ja, daar is ; mar nog ni op 'n 
.grote skaalni. 

Geduld, dit sal kom. 
Ek hoop dit ; dit is hoog nodig, 
Di enige dirg is: breng 'n goeie 

c&rtikel op di ma!·k. 
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_\nJ. diu the wme stand 'hat 
voyage? 

Ye5, it arrived in good con· 
dition. 

We make now our wine on a 
new principle, to suit the European 
taste. 

Well, by se rving others you serve 
yourself in this case .. 

Is there n.ny demand for your 
wine in Europe ? 

Yes, there is ; but as yet not 
on a large scale, 

Patience ; it will come 
I hope so : it is badly wanted. 
'fhe only thing is ; bring a ~ood 

article to the market. 




